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ITAESP

B
audilio Mañero era nato a Villovela 
de Esgueva (Burgos) il 25 maggio 
1935, fi glio di Antonio e Teodora, il 
maggiore di una famiglia numero-
sa: i suoi fratelli erano Dora, Hilaria, 

Eduardo, Lidia, Sidonio (anche lui piarista), 
Victoria e Lucía. 

Fece i primi studi in paese, e all’età di 13 anni 
andò alla scuola di aspiranti a Barbastro, con 
il desiderio di diventare scolopio. Da Barbastro 
si recò a Peralta de la Sal, dove prese l’abito il 
15 luglio 1951 e fece la professione semplice 
un anno dopo. 

Dal 1952 al 1955 studiò fi losofi a presso lo stu-
dentato di Irache, ottenendo anche il titolo 
di insegnante presso la Scuola Magistrale 

B
audilio Mañero nació en Villovela 
de Esgueva (Burgos) el 25 de mayo 
de 1935, hijo de Antonio y Teodora, 
el mayor de una familia numerosa: 
sus hermanos fueron Dora, Hilaria, 

Eduardo, Lidia, Sidonio (también escolapio), 
Victoria y Lucía. 

Hizo sus primeros estudios en el pueblo, y a los 
13 años fue al aspirantado de Barbastro, con el 
deseo de hacerse escolapio. De Barbastro pasó 
a Peralta de la Sal, donde vistió la sotana esco-
lapia el 15 de julio de 1951, e hizo la profesión 
simple un año más tarde. 

De 1952 a 1955 hizo los estudios de Filosofía 
en el juniorato de Irache, obteniendo además 
el título de maestro en la Escuela de Magiste-
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FRAENG

P. Baudilio 
MAÑERO ÁLVAREZ 
ab Immaculata Conceptione
(Villovela de Esgueva, 
Burgos 1935 – Zaragoza 2015)

Ex Provincia EMMAUS

B
audilio Mañero est né à Villovela de 
Esgueva (Burgos) le 25 mai 1935, fi ls 
d’Antonio et de Teodora, aîné d’une 
famille nombreuse : ses frères et 
sœurs sont Dora, Hilaria, Eduardo, 

Lidia, Sidonio (piariste lui aussi), Victoria et 
Lucía. 

Il a fait ses premières études au village et, à 
l’âge de 13 ans, il est entré à l’école d’aspirants 
de Barbastro, avec le désir de devenir piariste. 
De Barbastro, il se rendit à Peralta de la Sal, où 
il prit la soutane piariste le 15 juillet 1951 et fi t 
sa profession simple un an plus tard. 

De 1952 à 1955, il étudie la philosophie au ju-
niorat d’Irache et obtient également le titre 
de professeur à l’école d’enseignement de 

B
audilio Mañero was born in Villovela 
de Esgueva (Burgos) on May 25, 1935, 
the son of Antonio and Teodora, the 
eldest of a large family: his siblings 
were Dora, Hilaria, Eduardo, Lidia, 

Sidonio (also a Piarist), Victoria and Lucía. 

He did his fi rst studies in the town, and at the 
age of 13 he went to the aspirancy of Barbas-
tro, with the desire to become a Piarist. From 
Barbastro he went to Peralta de la Sal, where 
he wore the Piarist cassock on July 15, 1951, 
and made his simple profession a year later. 

From 1952 to 1955 he studied philosophy at the 
juniorate of Irache, obtaining also the title of 
teacher at the San José de Calasanz Teaching 
School, created in the same juniorate. 
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di San José de Calasanz, creata nello stesso 
juniorato. 

Si è poi trasferito ad Albelda de Iregua per stu-
diare teologia, che ha completato negli anni 
accademici 1955-1959. Ad Albelda ha emesso 
la professione solenne il 12 settembre 1958, per 
mano di P. Agustín Turiel, Delegato Generale 
delle Scuole Pie di Spagna. Ad Albelda rice-
vette anche gli ordini ministeriali successivi e 
fu ordinato sacerdote il 14 giugno 1959. Andò 
a celebrare la sua prima Messa nel suo villag-
gio il 28 giugno. Possiamo immaginare la gioia 
della sua numerosa famiglia.

Appena ordinato, il suo primo incarico fu a 
Daroca, dove insegnò educazione primaria per 
quattro anni e fu anche nominato direttore 
degli aspiranti. Nel 1963 fu inviato alla scuola 
Calasanzio di Saragozza, che sarebbe diventa-
ta la scuola di tutta la sua vita. 

Baudilio continuò ad insegnare nell’istruzione 
primaria, assumendo talvolta altri incarichi: 
prefetto dell’istruzione primaria, responsabile 
delle Messe, cappellano delle Madri Scolopie, 
segretario dell’EGB... È un uomo disponibile, fe-
dele, preciso, umile. Uno di quegli uomini la cui 
presenza non si nota, ma la cui assenza si sente. 

Nel 2001, all’età di 65 anni, andò in pensione 
come insegnante e continuò a prestare altri 
servizi, sempre attivi nella scuola: continuò 
ad essere il segretario degli studi, fu insegnan-
te di sostegno quando necessario, ricevette i 
bambini al mattino fi no all’inizio delle lezioni, 
collaborò nella parrocchia scolopica e fu cap-
pellano della Clinica Quirón. Dal 2007 è stato 
revisore di libri e bibliotecario per la comunità 
fi no al 2011. Collabora con la parrocchia di San 
Giuseppe Calasanzio per qualsiasi necessità.

E nella scuola Calasanzio continua fi no al 2015 
(più di 50 anni di fedeltà allo stesso luogo!). 

rio San José de Calasanz, creada en el mismo 
juniorato. 

Pasó a continuación a Albelda de Iregua para 
hacer los estudios de teología, que realizó du-
rante los cursos 1955-1959. En Albelda hizo su 
profesión solemne el 12 de septiembre de 1958, 
en manos del P. Agustín Turiel, Delegado Ge-
neral de las Escuelas Pías de España. También 
en Albelda recibió las sucesivas órdenes mi-
nisteriales, siendo ordenado sacerdote el 14 de 
junio de 1959. Fue a celebrar su primera misa 
a su pueblo, el 28 de junio. Podemos imaginar 
el gozo de su numerosa familia.

Recién ordenado, su primer destino fue Da-
roca, donde durante cuatro años dio clases de 
primera enseñanza, siendo además nombrado 
director de aspirantes. Y en 1963 fue enviado 
al colegio Calasancio de Zaragoza, que sería 
ya el colegio de toda su vida. 

Los cursos se suceden, cada uno similar al 
anterior, y el P. Baudilio sigue enseñando en 
primera enseñanza, asumiendo a veces otros 
cargos: prefecto de primera enseñanza, encar-
gado de misas, capellán de las MM. Escolapias, 
secretario de EGB… Es un hombre servicial, 
fi el, preciso, humilde. Uno de esos hombres 
cuya presencia no se nota, pero su ausencia 
se siente. 

En el año 2001, cumplidos los 65, se jubila como 
profesor titular, y pasa a prestar otros servicios, 
siempre activo en el colegio: sigue siendo secre-
tario de estudios, es profesor de apoyo cuando 
hace falta, recibe a los párvulos por la mañana 
hasta que comienzan las clases, coopera en la 
parroquia de los escolapios y es capellán de la 
Clínica Quirón. A partir de 2007 fi gura como 
revisor de libros y bibliotecario de la comuni-
dad hasta 2011. Colabora con la parroquia San 
José de Calasanz en lo que hace falta.
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San José de Calasanz, créée au sein du même 
juniorat. 

Il se rend ensuite à Albelda de Iregua pour y 
suivre des études de théologie, qu’il termine 
pendant les années académiques 1955-1959. 
À Albelda, il a fait sa profession solennelle le 
12 septembre 1958, entre les mains du père 
Agustín Turiel, délégué général des Écoles 
Pies d’Espagne. C’est également à Albelda qu’il 
reçut les ordres ministériels successifs et qu’il 
fut ordonné prêtre le 14 juin 1959. Il a célébré 
sa première messe dans son village le 28 juin. 
On imagine la joie de sa nombreuse famille.

Récemment ordonné, il est d’abord aff ecté 
à Daroca, où il enseigne l’enseignement pri-
maire pendant quatre ans et où il est égale-
ment nommé directeur des aspirants. En 1963, 
il est envoyé à l’école Calasanz de Saragosse, 
qui deviendra l’école de toute sa vie. 

Baudilio continue à enseigner dans l’ensei-
gnement primaire, tout en assumant parfois 
d’autres fonctions : préfet de l’enseignement 
primaire, responsable des messes, aumônier 
de Mères Piaristes, secrétaire de l’EGB... C’est 
un homme serviable, fi dèle, précis, humble. 
Un de ces hommes dont on ne remarque pas 
la présence, mais dont on ressent l’absence. 

En 2001, à l’âge de 65 ans, il a pris sa retraite 
d’enseignant et s’est consacré à d’autres ser-
vices, toujours actifs dans l’école : il a continué 
à être secrétaire des études, il a été professeur 
de soutien en cas de besoin, il a accueilli les 
enfants le matin jusqu’au début des cours, 
il a coopéré avec la paroisse piariste et a été 
aumônier de la clinique Quirón. Depuis 2007, 
il est critique de livres et bibliothécaire pour la 
communauté jusqu’en 2011. Il collabore avec 
la paroisse de San José de Calasanz pour tout 
ce qui est nécessaire.

He then moved to Albelda de Iregua to study 
theology, which he completed during the ac-
ademic years 1955-1959. In Albelda he made 
his solemn profession on September 12, 1958, 
in the hands of Father Agustín Turiel, General 
Delegate of the Pious Schools of Spain. Also in 
Albelda he received the successive ministeri-
al orders, being ordained priest on June 14, 
1959. He went to celebrate his fi rst Mass in his 
hometown on June 28. We can imagine the joy 
of his large family.

Recently ordained, his fi rst assignment was to 
Daroca, where for four years he taught primary 
education and was also appointed director of 
aspirants. In 1963 he was sent to the Calasancio 
school in Saragossa, which would become the 
school of his whole life. 

Baudilio continued to teach in primary educa-
tion, sometimes taking on other positions: pre-
fect of primary education, in charge of Masses, 
chaplain of the Piarist Mothers, secretary of 
EGB... He is a helpful, faithful, precise, humble 
man. One of those men whose presence is not 
noticed, but whose absence is felt. 

In 2001, at the age of 65, he retired as a full pro-
fessor, and went on to provide other services, 
always active in the school: he continues to 
be secretary of studies, he is a support teacher 
when needed, he receives the infants in the 
morning until classes begin, he cooperates in 
the parish of the Piarists and he is chaplain of 
the Quiron Clinic. Since 2007 he has been the 
book reviewer and librarian of the community 
until 2011. He collaborates with the parish of 
San José de Calasanz in whatever is needed.

And in the Calasancio school he continues 
until 2015 (more than 50 years of fi delity to 
the same place!). After undergoing an oper-
ation at the Montpellier Clinic, he was taken 
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Dopo aver subito un’operazione presso la Cli-
nica Montpellier, il 6 giugno viene portato alla 
Residenza Betania perché, secondo la cronaca, 
“l’ascensore della fesidenza si era rotto ed era 
troppo faticoso fargli salire i quattro piani a 
piedi”. Arriva in uno stato piuttosto deteriora-
to, con poche forze. Il 7 giugno, si osserva che 
P. Baudilio dorme costantemente e si nota che 
l’ossigenazione del suo sangue è molto bas-
sa, per cui viene ricoverato all’ospedale Royo 
Villanova. Ha un’insuffi  cienza cardiaca, re-
spiratoria e renale. È molto debole. Sembra 
che si stia riprendendo, ma il 18 luglio 2015 
è deceduto nella Residenza Betania. Aveva 
80 anni. Il Signore gli avrà dato il riposo che 
meritava, dopo tanti anni di servizio fedele ai 
fratelli e ai bambini. 

P. José P. Burgués Dalmau Sch. P.

Y en el colegio Calasancio sigue hasta el año 
2015 (¡más de 50 años de fi delidad al mismo 
lugar!). Tras sufrir una intervención en la Clí-
nica Montpellier es llevado a la Residencia Be-
tania, el 6 de junio, porque según la crónica 
“en el Calasancio se ha roto el ascensor y es 
mucho trabajo hacerle subir las cuatro plantas 
andando”. Llega bastante desmejorado, con 
pocas fuerzas. El 7 de junio observan que el 
P. Baudilio duerme constantemente, y se ob-
serva que tiene una oxigenación de la sangre 
muy baja, por lo que es ingresado en el hospital 
Royo Villanova. Tiene insufi ciencia cardiaca, 
respiratoria, cardiaca y renal. Está muy débil. 
Parece que se va recuperando, pero el 18 de 
julio de 2015 fallece, en la Residencia Betania. 
Tenía 80 años de edad. El Señor le habrá dado 
el descanso merecido, después de tantos años 
de servicio fi el a los hermanos y a los niños. 

P. José P. Burgués Dalmau  Sch. P.
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Et à l’école de Calasanz, il continue jusqu’en 
2015 (plus de 50 ans de fi délité au même en-
droit !). Après avoir été opéré à la Clinique de 
Montpellier, il est transporté à la Résidence 
Betania le 6 juin car, selon la chronique, « l’as-
censeur du bâtiment était en panne et c’était 
trop de travail de lui faire monter les quatre 
étages ». Il arrive dans un état assez dégradé, 
avec peu de forces. Le 7 juin, on constate que 
le père Baudilio dort constamment et que son 
taux d’oxygénation sanguine est très bas, si 
bien qu’il est admis à l’hôpital Royo Villanova. 
Il souff re d’insuffi  sance cardiaque, respira-
toire et rénale. Il est très faible. Il semble se 
rétablir, mais le 18 juillet 2015, il décède à la 
résidence Betania. Il avait 80 ans. Le Seigneur 
lui aura donné le repos qu’il méritait, après 
tant d’années de service fi dèle aux frères et 
aux enfants. 

P. José P. Burgués Dalmau Sch. P.

to the Betania Residence on June 6, because, 
according to the chronicle, “the elevator at 
Calasancio was broken and it was too much 
work to make him walk up the four fl oors”. He 
arrives quite deteriorated, with little strength. 
On June 7 they observed that Fr. Baudilio was 
constantly sleeping, and it was noted that his 
blood oxygenation was very low, so he was ad-
mitted to the Royo Villanova hospital. He has 
cardiac, respiratory and renal insuffi  ciency. 
He is very weak. He seems to be recovering, 
but on July 18, 2015 he dies, in the Betania 
Residence. He was 80 years old. The Lord will 
have given him the rest he deserved, after so 
many years of faithful service to the brothers 
and the children. 

Fr. José P. Burgués Dalmau Sch. P.




